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Аннотация. Рассматривается роль художественной переводной литературы в 

репертуаре армянских газет Тифлиса и её роль в формировании социокультурной 

картины региона. Исследование включает составление и анализ репрезентатив-

ного корпуса произведений, опубликованных в газетах «Меху Айастани» (1858–

1886 гг.), «Мшак» (1872–1905 гг.), «Ардзаганк» (1882–1898 гг.) и «Нор-Дар» 

(1883–1916 гг.), выявляя их образовательные, социальные и идеологические 

функции. В отличие от журналов, где доминировала русская литература, в армян-

ских газетах преобладала французская. Также отмечено явление переводной мно-

жественности и использование литературы как эффективного инструмента для 

сопоставления Своего и Чужого. 
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Abstract. The article examines the role of translated works of fiction in the literary 

policy of Armenian newspapers in Tiflis (Tbilisi) and its influence on the cultural 

orientations of society during the period from 1858 to 1905. The relevance of the study 

is due to the lack of comprehensive works in Armenian historical-philological and 

journalistic scholarship that analyze the interrelationship between the development of 

periodical press and literature. The chronological framework of the study covers the 

period when the newspaper Meghu Hayastani began to be published and ends with the 

revolutionary events of 1905, which altered the legal norms regulating the press and 

book publishing. The authors analyze the publications of translated literature in 

Armenian newspapers of Tiflis: Meghu Hayastani (175 works), Mshak (141 works), 

Ardzagank (167 works), and Nor-Dar (526 works), identifying their educational, social, 

and ideological functions. In the early years, the publication of translated works often 

lacked indications of authors and translators, nor by the sources from which the works 

were translated, although this practice became less common over time. Notably, despite 

using Russian intermediary texts, translators often referred to the originals and other 

translated versions of the works. The newspapers of Tiflis approached translated 

literature differently. In Meghu Hayastani, translated works served educational and 

pedagogical functions, also playing a role in shaping the image of the school, family, 

and teacher. In Mshak, the publications were guided by the ideological preferences of 

the editors, who favored original works that contributed to the development of 

Armenian literature. In Ardzagank and Nor-Dar, it was believed that foreign literature 

should form the foundation for the development of Armenian literature. Importantly, 

the publication of translated literature and its use acted as an imagological tool for 

comparing "the own" with "the other." Unlike the journalistic periodicals, where 

Russian literature predominated, Armenian newspapers in Tiflis focused mostly on 

French literature. This period was also characterized by the phenomenon of translated 

multiplicity: various translations of the same works were published in a short period. 

The authors note that issues remain unresolved in Armenian studies regarding the 

identification of many translated works and their authors, as well as the need for a 

systematic study of the corpus of translated texts. 
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Введение 
 

Исследование взаимосвязи развития журналистики и литературы в 

XIX в. в Российской империи продолжает оставаться актуальной темой 

научных изысканий. Одним из важных направлений в данном контексте яв-

ляется анализ региональной прессы. Изучение региональной печати позво-

ляет точнее представить себе имперское культурное пространство, которое 

имело гетерогенный характер.  

На примере томской периодической прессы можно выделить важную 

роль местных изданий, которые помимо перепечаток материалов из цен-

тральных и провинциальных газет активно осмысляли процессы, происхо-

дящие в столичной и региональной культурной жизни, а «благодаря русской 

классике появлялся новый уровень, создающий единое социокультурное 

пространство, информационную среду, в которой жители географически 

удаленных мест, находящиеся на разных ступенях общественного развития, 

выступали равноправными партнерами» [1. С. 5].  

Особое внимание в последние годы уделяется исследованию переводной 

литературы в дореволюционной русской прессе. В научных работах россий-

ских исследователей переводной контент литературных рубрик рассматри-

вается как функционально заряженный с имагологической, идеологической, 

социогуманитарной точки зрения в плане отражения и определения ситуа-

ции в регионе огромной Российской империи. В целом установлен факт вли-

яния переводных произведений на культурное развитие и литературный 

процесс в регионе. Изучение переводной литературы представляет научный 

интерес «для понимания процессов оформления региональной культурной 

идентичности, складывавшейся за счет прямого сопоставления Своего и Чу-

жого» [2. С. 119–120].  

Зарубежный опыт показывает, что переводная литература сыграла клю-

чевую роль в культурной модернизации Японии во второй половине XIX – 

начале XX в. Произведения, заимствованные из европейской литературы, 

привнесли в японский язык новые элементы, что способствовало формиро-

ванию ōbun-myaku – европейского стиля, основанного на лингвистических 

конструкциях западных произведений. Это явление сыграло важную роль в 

культурной трансформации Японии и её взаимодействии с западной тради-

цией [3]. Аналогичные процессы можно наблюдать и в китайской перевод-

ной литературе, где влияние идеологий определенного исторического пери-

ода сказывалось на выборе произведений для перевода и на применяемых 

стратегиях перевода [4]. Переводная литература повлияла на словесность в 

Японии, Китае и Таиланде, «поскольку вносила существенный вклад в со-

здание нового литературного языка, который, в свою очередь, запустил про-

цесс рождения новой литературы. <…> Переводы европейских, русских и 

американских авторов стали посредниками между западной и восточной 

словесностью, привнося новые художественные методы» [5. С. 245]. Для 

иранцев переводная литература также служила средством коммуникации, 
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которое позволяло лучше понимать европейскую культурную среду и взаи-

модействовать с ней: переводы наглядно демонстрируют, какие аспекты 

представляли интерес для Ирана в разные периоды XIX в. [6].  

Переводная литература кавказского региона в исследуемый период не 

является исключением. В ее характеристике можно обнаружить как сход-

ные функции, так и некоторые отличия, поскольку система периодической 

печати и книгоиздания Кавказа была значительно более разнообразнее, чем 

во многих других регионах Российской империи, что обусловлено полиэт-

ническим составом данного региона и особенностями культур разных наро-

дов. К примеру, корпус публикаций переводной художественной литера-

туры в газете «Кавказ» показывает, что благодаря синтезу различных наци-

ональных культур на уровне отдельных текстов, жанровых циклов «созда-

вался эффект “плавильного котла”. Благодаря скоординированной и мас-

штабной деятельности крупных периодических изданий в регионах дорево-

люционной России осуществлялась диалектическая по своей сути попытка 

“синтеза раз и наций” и вместе с тем попытка самоопределения региона за 

счет обращения к Другому / Чужому» [7. С. 245]. 

Важную роль в распространении переводной литературы на Кавказе иг-

рала армянская пресса Тифлиса (Тбилиси). Армянские газеты и журналы не 

только публиковали переводы произведений, но и рекламировали перевод-

ные книги, а также рецензировали переводы. Подробное исследование пере-

водной художественной литературы в армянских журналах позволило нам 

выявить определенной вектор смены ориентира армянского общества с юго-

восточной на северо-западную парадигму культуры. Переводная литература 

имела важную роль в становлении восточноармянского литературного языка 

и дала возможность армянской аудитории познакомиться с тенденциями раз-

вития мировой литературы и на сравнительно-сопоставительной основе «оце-

нить Свое культурное наследие и актуальные реалии» [8. С. 56].  

В конце XIX – начале XX в. редакторы армянских журналов, несмотря 

на поддержание традиций армянской культуры, активно просвещали своих 

читателей в духе мировой классической литературы, ориентируясь на запад-

ные культурные ценности. Преобладание русской литературы в этих изда-

ниях связано с авторитетом и влиянием культуры метрополии. «К тому же, 

переводная литература снижала степень обособленности, отчужденности и 

отдаленности в системе межкультурной коммуникации» [9. С. 60]. 

Редакторы журналов подходили к выбору и переводу произведений бо-

лее системно и вдумчиво, чем редакторы газет, ориентируясь на знакомство 

читателей с ключевыми произведениями мировой литературы, на развитие 

их эстетического вкуса благодаря чтению избранных переводов, в то время 

как редакционная политика газет часто носила любительский характер.  

В некоторых журналах преобладали переводы, соответствующие идео-

логической направленности конкретного издания, что придавало редакци-

онной политике дополнительный авторитет. Это явление было заметно в во-

сточно-армянской прессе, начиная с 1850-х гг. Примером может служить 

репертуар журнала «Юсисапайл» («Հյուսիսափայլ» – «Северное сияние»), 
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который опубликовал перевод известного французского демократического 

писателя Эжена Сю, в частности, его произведение «Вечный жид» («Le Juif 

errant» – «Թափառող հրեա» – «Блуждающий еврей»). 

Кроме того, в журналах переводчики часто сопровождали свои переводы 

комментариями, которые в процессе межлитературного взаимодействия вы-

полняли «ряд значимых функций, связанных с передачей смысла оригинала, 

интерпретацией текста, а также с созданием условий для адекватного чита-

тельского восприятия» [10. С. 77]. 

Если для журналов объем переводных текстов не был ограниченным, то 

газеты в силу своего формата предпочитали публиковать короткие рассказы 

и новеллы, не имея возможности обратиться к крупным прозаическим, поэ-

тическим и драматическим произведениям. 

Цель данного исследования – изучить переводной контент литературных 

рубрик армянских газет Тифлиса с 1858 по 1905 г. осмыслить место пере-

водной литературы в литературной политике армянских газет. Задачи – со-

ставить и проанализировать корпус соответствующих публикаций, сделать 

выводы относительно их функций и целевой аудитории.  

Актуальность данного исследования обусловлена возросшим интересом 

современной гуманитаристики к вопросам взаимосвязи развития периоди-

ческой печати и литературы. Отдельные исследования армянских ученых 

касаются этого явления в рамках истории деятельности конкретных изданий 

[11–13], содержат библиографические данные о переводных книгах миро-

вой литературы до 1920 г. [14–16], а также хронологию армянской литера-

туры, включая переводы до 1875 г., опубликованные в газетах и журналах 

[17–19]. В разные годы ученые дополняли эти списки новыми произведени-

ями, а также исправляли ошибки фактологического характера, когда книги 

или сочинения не были включены в издания или были представлены с не-

точностями. 

В работе анализируются периодические издания, выходившие в Тифлисе 

с 1858 по 1905 г. Среди них выделяются четыре газеты, выпускавшиеся не 

менее 10 лет: «Меху Айастани» («Մեղու Հայաստանի» – «Пчела Армении», 

1858–1886 гг.), «Мшак» («Մշակ» – «Труженик», 1872–1921 гг.), «Нор-Дар» 

(«Նոր-Դար» – «Новый век», 1883–1916 гг.), «Ардзаганк» («Արձագանք» – 

«Эхо», 1882–1898 гг.). Эти издания сыграли ключевую роль в развитии ар-

мянской журналистики, в то время как другие газеты имели кратковремен-

ное существование. Для исследования использовались материалы из элек-

тронной Национальной библиотеки Армении (www.tert.nla.am). 

Хронологические рамки исследования охватывают период с 1858 по 

1905 г., что обусловлено выходом газеты «Меху Айастани», а конец – собы-

тиями революции, в годы которой изменились юридическо-правовые нормы 

регулирования прессы и книгоиздания.  
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Результаты 

 

Количество произведений переводной художественной литературы в ис-

следуемых газетах представлено на рис. 1, 2. 
 

 
 

Рис. 1. Количество переводных произведений 

 

 
 

Рис. 2. Количественная характеристика переводной литературы по странам 

 

«Меху Айастани» (1858–1886 гг.) печаталась в разных форматах и с раз-

ной периодичностью – от еженедельной до ежедневной. За 28 лет на стра-

ницах газеты опубликовались 175 переводных произведения. С 1872 по 

1880 г. газета не представляла переводной контент, исключением является 

вышедшее в 1874 г. произведение Б. Ауербаха «Молниеносный Лукас» 

(«Der Blitzschlosser von Wittenberg» – «Слесарь из Виттенберга») в переводе 

А. Калантара [20]. Литературные рубрики в эти годы занимали рассказы 

местных писателей, переводы научных работ и (или) рецензии.  

Из 174 переводных произведений 150 были напечатаны до 1871 г. вклю-

чительно. В первый период большинство произведений представлены без 

указания авторов и часто в вольном переводе, не всегда указывается, с ка-

кого языка переведено сочинение. Данную тенденцию можно наблюдать и 

в других газетах.  

Отметим также, что по неизвестным нам причинам некоторые произве-

дения так и не вошли в библиографический список хронологии армянской 
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литературы. Идентификация переводных произведений и атрибуция их ав-

торов требуют специального исследования, поскольку в каждой из четырех 

рассматриваемых газет значительная часть сочинений опубликована без 

указания авторства. В газете «Меху Айастани» нам удалось установить ав-

торство трех из них: две басни И. Крылова – «Кукушка и горлица» [21], 

«Осел и соловей» [22], сказка Г.Х. Андерсена «Медный кабан» [23].  

Из французской литературы семью сочинениями представлен Ш. Бодлер 

и тремя новеллами Ги де Мопассан. Учитывая исторический контекст, в ко-

торый они публиковались, можно выделить несколько важных тенденций. 

Через переводы французских авторов (Ги де Мопассан, Ш. Бодлер, В. Гюго, 

Ламартин и других) в армянскую культуру проникает образ Франции как 

страны, олицетворяющей яркие человеческие чувства и страдания, знако-

вые тенденции и события в области искусства. При этом Франция изобра-

жается как пространство для поиска личной свободы и глубокого философ-

ского осмысления жизни. В переводах создается образ французской изыс-

канности и одновременно моральных конфликтов.  

Хотя часто переводы иностранных произведений были выполнены с рус-

ских текстов-посредников, все же переводчики часто использовали и ориги-

нал, а также обращались к другим переводам произведения. Например, в но-

велле Ги де Мопассана «Драгоценности» («Les Bijoux») в армянском пере-

воде «Ադամանդներ» («Брильянты» [24]) переводчик воспроизводит назва-

ние топонима Rue de la Paix как улица Мира (Միրի փողոց) вместо более 

точного Խաղաղության փողոց, следуя русскому варианту переводного тек-

ста. Однако топоним Rue des Martyrs (досл.: улица Мучеников) дается на 

французском. В некоторых отрывках очевидны дословные переводы с фран-

цузского.  
 

Оригинал  

на франц. 

Подстрочный 

перевод  

с франц. 

Русский перевод 

Е. Брук 

Перевод  

на армянский 

Подстрочный 

перевод  

с армянского 

Il faisait beau, le 

ciel bleu 

s’étendait sur la 

ville qui semblait 

sourire. Des 

flâneurs allaient 

devant eux, les 

mains dans leurs 

poches. 

Lantin se dit, en 

les regardant 

passer : « Comme 

on est heureux 

quand on a de la 

fortune. Avec de 

l’argent on peut 

secouer 

Погода была 

прекрасная, над 

городом, каза-

лось, улыбалось 

голубое небо. 

Перед ними шли 

слоняющиеся 

люди, засунув 

руки в карманы. 

Лантен сказал 

себе, наблюдая, 

как они прохо-

дят: «Как мы 

счастливы, ко-

гда у нас есть 

удача. С день-

гами мы можем 

избавиться даже 

  Погода была 

чудесная, синее 

небо раскину-

лось над улыба-

ющимся горо-

дом. Люди, засу-

нув руки в кар-

маны, фланиро-

вали по улицам. 

     Глядя на них, 

Лантэн думал: 

«Хорошо иметь 

деньги! Бога-

тому и несча-

стье как с гуся 

вода, делаешь 

что хочешь, пу-

тешествуешь, 

Եղանակը 

հիանալի էր, 

պարզ կապոյտ 

երկինքը 

փայլում էր 

քաղաքի վերայ, 

որը կարծես 

ժպտում էր: 

Փողոցային 

շրջմոլիկները 

անցուդարձ էին 

անում, ձեռքերը 

գրպաններում: 

Լանտէնը 

մտածեց, 

նայելով 

անցուդարձող 

ֆրանտների 

Погода была 

прекрасная, чи-

стое синее небо 

сияло над горо-

дом, который, 

казалось, улы-

бался. 

Уличные бро-

дяги проходили 

туда-сюда, засу-

нув руки в кар-

маны. Лантен 

подумал, глядя 

на прохожих: 

«Как повезло 

тем, кто богат.  

С деньгами 

можно развеять 
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Оригинал  

на франц. 

Подстрочный 

перевод  

с франц. 

Русский перевод 

Е. Брук 

Перевод  

на армянский 

Подстрочный 

перевод  

с армянского 

jusqu’aux cha-

grins, on va où 

l’on veut, on voy-

age, on se dis-

trait! Oh! si 

j’étais riche!» 

 

от печалей, ез-

дим куда хотим, 

путешествуем, 

веселимся! Ой! 

если бы я был 

богат!» 

развлекаешься. 

Ах, будь я бога-

тым!» 

վերայ․- Ինչպէս 

բաղդաւոր են, 

որոնք հարուստ 

են: Փողով, 

կարելի է վիշտն 

էլ ցրել․․․ գնում 

ես, ուր որ 

ուզում ես, 

ճանապարհորդ

ում ես, 

զբաղվում ես» 

печаль, идти 

куда хочешь, пу-

тешествовать, 

заниматься» 

 

Французское слово «Flâneur» часто описывает человека, который без 

определенной цели гуляет по городу, наслаждаясь прогулкой. В литератур-

ном контексте оно изображает наблюдателя, который скитается по улицам, 

наслаждаясь жизнью города. В армянском варианте мы видим дословный 

перевод, что искажает смысл контекста.  

Из русской литературы наиболее широко представлен И. Крылов с 15 пе-

реводными баснями («Клеветник», «Медведь и пчелы», «Утки», «Квартет», 

«Добрая лиса», «Лев и мышь», «Старый лев» и т.д.). А. Пушкин армянским 

читателям представлялся пять раз: в разные годы «Сказка о рыбаке и рыбкe» 

публиковалась на новоармянском и тифлисско-армянском диалекте («Рыба 

и рыбак» [25], «Жена рыбака» [26]), остальные писатели (А. Кольцов, 

А. Плещеев и др.) представлены одним или двумя сочинениями.  

Адресная направленность многих переводных произведений в газете 

«Меху Айастани» была ориентирована на детскую и юношескую аудито-

рию. Басни И. Крылова и сказка Пушкина были адаптированы с учетом 

местных реалий, особенностей армянского языка, а именно формирующе-

гося восточноармянского и разных диалектов, как и национального фольк-

лора. Мораль этих басен, разумеется, была понятна всем читателям, т.е. 

«Меху Айастани» посредством выбора данного контента выполняла обра-

зовательную функцию, став для издателей платформой распространения 

просветительских идей. 

Газета «Меху Айастани», сотрудниками которой были в основном учи-

теля учебных заведений, стала площадкой, на которой совершали первые 

творческие шаги многие ученики и ученицы, выступая и в роли переводчи-

ков: примером служит публикация «Жанот и Коле», подписанная как «пе-

ревод с гальского ученика Тифлисской гимназии С. Арутюняна» [27]. Часто 

вместе с именем автора упоминалось его происхождение: «Жертва во имя 

цветов» подписана как «вольный перевод Шаншаха Власеванца из Шамахи» 

[28]. Были и такие случаи, когда сами учителя гимназий для повышения пре-

стижа учебных заведений или за оплату от знатных родителей отправляли 

свои литературные тексты для публикации в газете, подписывая их именами 
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своих подопечных, т.е. за именами «юных дарований» [29] могли стоять 

одни и те же молодые литераторы.  

Как показывает анализ переводного корпуса, редакции газеты все же уда-

лось вызвать интерес к переводной литературе среди армянских читателей; 

роль «Меху Айастани» нельзя недооценивать, так как газета формировала 

моральные и этические ценности молодого поколения, в том числе и посред-

ством переводной литературы. Престижность и признание этого контента 

обществом подтверждается, в частности, посвящениями, которыми пере-

водчики снабжали свои работы: как правило, они были адресованы род-

ственникам, членам семьи или просто армянскому читателю. Например, пе-

реводчик из Шамахи О. Мирзабекянц посвятил свою работу «Люби врага» 

(автор неизвестен) армянским ученикам. Это произведение рассказывает о 

жизни немецких эмигрантов в Северной Америке, и многие темы из него 

перекликаются с судьбой армян, которые также были вынуждены покидать 

свою родину – Западную Армению, находившуюся под властью Османской 

империи, и уезжать в другие страны, в том числе и в США. Главный герой 

произведения Марк Шрекер рассказывает своим наследникам историю 

своих предков, которые эмигрировали в Америку: «Мы все пойдём туда, 

куда укажет нам судьба. Мой дедушка тоже не думал покидать Германию, 

но обстоятельства решили иначе. Его жизнь может послужить примером для 

других» [30]. С имагологической точки зрения, Америка предстает как 

страна трудностей и возможностей. Разговор между внуком и дедом в 

начале рассказа отражает различие взглядов двух поколений: для внука 

Америка – единственная страна, которая красивее и лучше других, в то 

время как для деда Европа (Германия – его родина) гораздо привлекатель-

нее, а Америка не более живописна, чем другие уголки планеты. Отметим 

также, что тема эмиграции была затронута также несколькими годами 

раньше в публикации произведения «Конго сражается со львом» [31], в ко-

тором представлялась жизнь европейских эмигрантов в Африке. 

Переводчик Серобве Рестен посвятил перевод стихотворения А. Коль-

цова последним минутам рано ушедшей из жизни сестры [32].  
 

Оригинал 
Перевод на 

армянском 
Подстрочный перевод с армянского 

Ах, зачем меня 

Силой выдали 

За немилова – 

Мужа старова. 

Небось весело 

Теперь матушке 

Утирать мои 

Слёзы горькие; 

Небось весело 

Глядеть батюшке 

На житьё-бытьё 

Горемышное! 

Ա՛խ ինչու˚ զօռով  

Ինձ պսակեցին, 

Ատած մարդուս 

հետ  

Կեանքս կապեցին: 

Մի˚թէ իմ մօրս 

Սիրտը չի էրվում, 

Երբոր ինձ փքրոտ 

Դարդոտ է տեսնում: 

Մի˚թէ  իմ հօրս 

Սիրտը չի էրվում, 

Երբ խեղճ ծերունին  

Վրէս է նայում: 

Ах, почему насильно 

Меня выдали замуж, 

С человеком, которого я ненавижу, 

Соединили мою жизнь. 

Неужели сердце моей матери 

Не горит, 

Когда меня хрупкой 

И страдающей видит? 

Неужели сердце моего отца 

Не горит, 

Когда бедный старик 

Смотрит на меня? 
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В армянском переводе ритм стихотворения сохраняется, но точная пере-

дача метра затруднена, и стихотворение не может звучать так же стройно, 

как в оригинале. Эмоциональная нагрузка в армянском переводе сохранена: 

чувства, связанные с горем, отчаянием героини, переданы через использо-

вание соответствующих лексических средств, заметно усиление внутренних 

переживаний девушки из-за родителей, что усиливает ноты драматизма и 

чувственности. 

Представляя армянской аудитории творчество испанского писателя и 

журналиста М. Ларра, газета пишет, что его сатирические произведения 

хотя и написаны на испанском, но отражают армянскую жизнь [33]. Таким 

образом, можно утверждать, что переводная литература не только не раз-

граничивает читателей по этническому признаку, но и способствует их ин-

теграции в общекультурную мировую цивилизацию. В имагологическом 

контексте социальная действительность других народов воспринимается 

как часть собственной реальности. 

В корпусе немецкой переводной литературы наибольшее количество 

произведений – семь – принадлежит Г. Гейне, который в течение изучаемого 

периода был наиболее часто переводимым автором из немецкой литературы 

в армянских журналах. Другие армянские газеты, входящие в рамки нашего 

исследования, не публиковали его сочинений. Исключение составила газета 

«Ардзаганк», которая опубликовала путевые заметки немецкого писателя – 

«Флорентийские ночи» [34]. 

«Мшак» (1872–1905 гг.) печаталась с разной периодичностью – от еже-

недельной до ежедневной, в 1885 г. не выходила в свет, так как издатель 

находился на лечении в Германии. Издатель и редактор либеральной газеты 

«Мшак» Григор Арцруни напечатал первое художественное переводное 

произведение в своей газете спустя 6 лет после выхода в свет ее первого 

номера. Принципиальность основателя газеты в этом вопросе, возможно, 

исходила из убеждения в том, что журналистика – это не искусство пропо-

ведования (намек на газету «Меху Айастани»), где вопросы решались на 

уровне интуиции, а инструмент исследования и должен основываться на ре-

алиях, анализировать действительность [35]. Еженедельный формат газеты 

не предоставлял возможность издателю для публикации более широкого и 

разножанрового материала. В первые годы издания в газете редко публико-

вались художественные произведения и библиографические статьи крити-

ческого направления. Сам Г. Арцруни отмечал, что это обусловлено литера-

турной засухой. Он советовал армянским издателям взять пример у грузин, 

которые печатали увлекательные отрывки переводов из европейской лите-

ратуры [36].  

Из 141 переводного сочинения, напечатанного в газете «Мшак» за иссле-

дуемый период, лишь 27 вышли в годы редакторства Г. Арцруни (1872–

1892 гг.): они были опубликованы с 1878 по 1884 г.  

После перезапуска своей газеты Г. Арцруни признавался, что, несмотря 

на наличие в портфолио редакции переводов произведений В. Гаршина, 

И. Тургенева, Ч. Диккенса, Н. Шелгунова и других авторов, затруднительно 
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публиковать переводы зарубежной литературы по нескольким причинам. 

Во-первых, газета выходит три раза в неделю, и выделение места для пере-

водных произведений в ущерб армянским не соответствует его принципам. 

Во-вторых, за полуторалетний перерыв в издании газеты в армянской обще-

ственной жизни накопилось множество важных вопросов, требующих осве-

щения. Также Г. Арцруни отмечал, что современная армянская литература 

отстала от европейской в отношении соответствия современным тенден-

циям в поэтике мировой литературы и в плане сюжетного разнообразия. 

При этом даже самая грубая форма отечественного произведения, по его 

мнению, может принести больше пользы, чем перевод великолепных зару-

бежных произведений. Иностранные произведения, являясь результатом бо-

лее развитых культур, могут быть непонятны целевой аудитории. Армян-

ский читатель, по его мнению, должен прежде всего думать о собственных 

нуждах и жизненных потребностях и сам писать об окружающей действи-

тельности [37].  

Очевидны литературные симпатии издателя: И. Тургенев (5 стихотворе-

ний в прозе, «Жид»), Л. Захер-Мазох (5 сочинений), В. Гаршин (4 сочине-

ния) и др. Из французской литературы за годы редакторства Г. Арцруни 

было напечатано всего четыре сочинения. 

Переводчик прозаических стихов И. Тургенева Г. Яхубян в своём преди-

словии обращает внимание на то, что в характере человека существуют та-

кие черты, которые могут быть присущи не только русскому, но и армянину, 

французу, американцу. Так, в сердце Тургенева звучат те голоса, которые 

объединяют человечество [38]. Из семи опубликованных стихотворений в 

прозе, которые имели «общечеловеческий» характер, только к произведе-

нию «Русский язык» переводчик дал комментарий: «…счастлив тот народ, 

сыновья которого так любят свой язык и, как Тургенев, приложили многие 

усилия для его процветания» [38].   

Для издателя газеты «Мшак» Г. Арцруни публикация переводов произ-

ведений Л. Захер-Мазоха стала интеллектуальным вызовом и открытием. 

Для сравнения отметим, что в русской литературной жизни 1870–1910 гг. 

наблюдается значительное количество переводов произведений Л. Захер-

Мазоха, которые выходили отдельными изданиями или публиковались в га-

зетах и журналах [39. С. 191]. В армянской культурной среде австрийский 

писатель не пользовался настолько широким интересом. По нашим данным, 

за исследуемый период в книжном формате вышло в свет три произведения 

автора.  

Л. Захер-Мазох для армянского читателя предстает как сторонник за-

щиты прав евреев. В рассказе «Старый священник», повествующем о скита-

ниях и страданиях еврейского народа, раскрываются несколько имагологи-

ческих подходов писателя, а также концепций, представленных в армянской 

прессе. Евреи часто воспринимаются христианами как проклятые за распя-

тие Христа, а толпа, восставшая против еврейских скитальцев, сравнивается 

старым священником с татарами и турками. Эти образы контрастируют с 

христианством – религией любви. Испания изображена как транзитная 
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страна для тех, кто отправляется в Америку, где «светит звезда свободы» 

[40]. Заметим, что тема гонений евреев также имеет параллель с судьбой ар-

мянского народа: западная часть исторической родины армян находилась 

под властью Османской империи, где армянское население периодически 

подвергалась насилию или насильственному переселению.  

В имагологической парадигме представляет интерес палитра образов 

народов и социальных групп, которые отображались в сочинениях Л. Захер-

Мазоха. Эти образы иллюстрируют для армян историческую реальность со-

седних народов и стран, раскрывают набор стереотипов других народов о 

восприятии «других», тем самым формируя новые подходы к ним: «Исклю-

чительная скука, свойственная малороссам, более похожa на мужественную 

покорность судьбе, покорность по чувству необходимости», «в нем не было 

польской болтливости», «взгляните на этих бедных евреев, в какой они ни-

щете. Ведь они давно разбежались бы, если бы у них не было детей, если бы 

их не связывала привязанность к детям», «мы русские как сами охотно рас-

сказываем, так и охотно слушаем других», «императорские немецкие чинов-

ники столкнулись с помещиками и вместе так дерут мужика, что он едва в 

состоянии утолить свой голод и прикрыть свое тело рубищем. Императору 

и дела нет до польских крестьян, он продает им по дорогой цене соль, табак 

для того, чтоб ему самому можно было хорошо пожить в Вене» [41].  

Перевод произведения «Марцелла, или Сказка о счастии» раскрывает 

значимую трансформацию образа женщины в сознании армянского чита-

теля. В этом произведении, где помещик через образование и воспитание 

поднимает крестьянку до нового социального уровня, происходит стирание 

традиционных стереотипов о социальной и гендерной иерархии. Образ жен-

щины, не ограниченной социальной или этнической принадлежностью, ста-

новится символом возможности равенства и прогресса. В XIX в. для армян-

ского читателя опыт западных стран имел просветительский и нравоучи-

тельный характер: «…совместный труд мужчины и женщины способствует 

уравнению их прав как в обществе, так и в браке» [42]. 

По этому поводу отметим, что, как и в русском, так и в армянском куль-

турных пространствах исследуемого времени в прессе «чаще всего положи-

тельно характеризовали идеи женского движения и эмансипации, отмечая 

необходимость некоторых изменений в обществе, и в то же время, слож-

ность их реализации» [43. С. 134]. 

Переводы произведений В. Гаршина в период редакторства основателя 

«Мшака» также исходят из идейных концепций Г. Арцруни и в некоторой 

степени для него автобиографичны: самоотверженная борьба человека со 

злом («Красный цветок» [44]), свобода выражения своих убеждений («То, 

чего не было» [45]), идеалы против материального благополучия («Встреча» 

[46]), творческая работа как смысл и дело всей жизни («Художники» [47]). 

Г. Арцруни, вкладывая все свои финансовые средства для усовершенство-

вания своей газеты и оказавшись на грани банкротства, продолжал публи-

цистическую и издательскую деятельность во имя просвещения и интеллек-

туального развития армянского народа, верил в силу журналистики как 
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средства прогресса общественной мысли и усовершенствования социально-

политической жизни. 

Новый редактор «Мшака» Александр Калантар имел сельскохозяйствен-

ное образование, что отражалось также в его публицистической и литера-

турной деятельности. Но в годы его редакторства публиковались перевод-

ные произведения европейских классиков, а также сочинения новых 

идейно-художественных течений (импрессионизм, символизм и др.).  

В период с 1897 по 1905 г. было опубликовано 113 переводных произве-

дений (в 1893–1896 гг. и 1905 г. переводная художественная литература не 

публиковалась). Как и в других изданиях того времени, наибольшее коли-

чество произведений было представлено французскими авторами (25 про-

изведений, из которых по три сочинения Ги де Мопассана и А. Доде). 

На втором месте по количеству переводов стоит русская литература. 

Если сравнивать с другими авторами, представленных одним, двумя или 

тремя произведениями, М. Горький был единственным автором, чьи пять 

произведений были опубликованы за этот период. В истории русско-армян-

ских культурных и общественных отношений он был знаковой фигурой и 

находился в авангарде «плодотворного сближения российского общества с 

армянским, от него, собственно, и пошла советская летопись литературно-

культурных отношений Армении и России» [48. С. 53]. В начале XX в. га-

зеты «Мшак» и «Нор-Дар» напечатали пять и шесть произведений русского 

писателя соответственно, в том числе в 1902 г. в двух газетах было опубли-

ковано произведение «Хан и его сын» в переводах К. Красильникяна [49] и 

С. Бабияна [50]. Перевод Бабияна был упрощенный: текст был сокращен в 

основном за счет описательных подробностей некоторых сцен. Например:  
 

Оригинальное 

сочинение 
Перевод К. Красильникяна Перевод С. Бабияна 

И тогда они вошли в 

гарем, где она уже 

спала на полу, на 

пышном ковре. 

Остановились они 

пред ней, смотрели; 

долго смотрели на 

неё. У старого хана 

слёзы текли из глаз 

на его серебряную 

бороду и сверкали в 

ней, как жемчу-

жины, а сын его 

стоял, сверкая 

очами, и, скрежетом 

зубов своих сдержи-

вая страсть, разбу-

дил казачку. 

Проснулась она – и 

на лице её, нежном 

Եւ ապա նրանք մտան հարեմը, ուր 

լեհուհին արդէն քնած էր յատակին, մի 

շքեղ գօրգի վրա: Կանգնեցին նրա առջեւ 

եւ նայում էին, երկար նայում էին նրան: 

Ծերունի խանի աչքերից արտասունքը 

հոսում էր արծաթափայլ միրուքի վրա և 

շողշողում որպէս մարգարիտներ, իսկ 

նրա որդին կանգնած էր աչքերը 

փայլփլելով և ատամների կրճտումներով. 

կիրքը զսպելով զարթեցրեց կօզակուհուն: 

Զարթնեց նա- եւ քնքոյշ ու վարդագոյն 

երեսի վրա, ինչպէս արշալոյսը փռված էին 

նրա աչքերը  որպէս շուշաններ: Չը 

նկատելով Ալգալլային, նա մեկնեց իր ալ 

շրթունքները խանին.  

-Համբուրի՛ր ինձ, հինաւուրց արծիւ։  

Подстрочный перевод:  

А потом они вошли в гарем, где полячка 

спала на полу на роскошном ковре:  

Եւ այն ժամանակ 

նրանք մտան հարեմ, 

որտեղ նա արդէն 

քնած էր յատակի վրայ, 

շքեղ գօրգի վրայ: 

Զարթեց նա և նրա 

դէմքի վրայ քնքոյշ և 

վարդագոյն, ինչպէս 

արշալոյս բացուեցին 

նրա աչքերը 

տերեփուկների պէս: 

Չը նկատեց նա 

Ալհալլային և 

մոտեցրեց ալ 

շրթունքները խանին. 

-Համբուրիր ինձ, ծեր 

արծիւ 

Подстрочный перевод:  

И тогда они вошли в 

гарем, где она спала на 
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Оригинальное 

сочинение 
Перевод К. Красильникяна Перевод С. Бабияна 

и розовом, как заря, 

расцвели её глаза, 

как васильки. Не за-

метила она Алгаллу 

и протянула алые 

губы хану. 

– Поцелуй меня, 

орёл! 

Они стояли перед ней и смотрели, долго 

смотрели на нее:  

Слезы текли из глаз старого хана по седе-

ющей бороде и сверкали, как жемчу-

жины, а его сын стоял, сверкая глазами и 

скрежеща зубами: обуздание страсти раз-

будило казачку:  

Она проснулась, и на ее нежном и розо-

вом лице, как заря, сияли ее глаза, похо-

жие на лилии:  

Не заметив Алгаллу, он протянул свои 

алые губы к хану.  

– Поцелуй меня, престарелый орел. 

полу, на роскошном 

ковре. Проснулась она, 

и глаза ее, нежные и 

розовые, как заря, рас-

крылись, как васильки. 

Не заметила она Ал-

галлу и приблизила 

алые губы к хану. 

– Поцелуй меня, ста-

рый орел! 

 

Перевод К. Красильникяна сохраняет образность оригинала, но при этом 

отличается более сдержанным тоном. Вместо «васильков» в этом варианте 

используются «лилии», что придает образу девушки элегантности, но 

уменьшает его яркость. Выражение «престарелый орел» добавляет словам 

девушки оттенок уважения и дистанцированности. В переводе С. Бабияна 

акцент на страсти и переживаниях отсутствует, атмосфера остается 

нейтральной, а эмоции и образность сведены к минимуму. Однако в пере-

воде К. Красильникяна есть серьезная ошибка. Казачку-полонянку он пере-

водит как «կոզակուհի-լեհուհի» – «казачка-полька» (полячка), а в эпизоде, 

где сын просит отца дать ему русскую полонянку, переводчик использует 

следующее выражение: «Տուր ինձ ռուս լեհուհուն» – «Дай мне русскую 

польку». В дальнейшем в тексте «полонянка» представляется либо как рус-

ская, либо как полька. Следует отметить, что перевод С. Бабияна был опуб-

ликован почти на месяц раньше перевода К. Красильникяна. Кроме того, в 

последующие годы разные переводчики по-разному воссоздавали образ 

русской пленной казачки. Например, в переводе Е. Чаренца она представ-

лена как полька, а в переводе З. Джамбазяна – как казачка, дочь казака. 

Польская литература была представлена в армянских переводах 19 про-

изведениями, среди которых работы К. Тетмайера (6), Г. Сенкевича и 

Б. Пруса (по 3), Э. Ожешко (2) и других авторов. Как видно, репертуар поль-

ской переводной литературы включал произведения как авторов позити-

вистского направления, так и представителей антипозитивизма. В качестве 

первоисточника использовались в основном русские переводы. Например, 

переводчик сочинения Э. Ожешко «Из разных путей» в примечании публи-

кации произведения признается, что польский оригинал не был под рукой, 

а для перевода были использованы три русских варианта, опубликованных 

в изданиях «Вестник иностранной литературы», «Русская мысль» и «Мир 

Божий» [51]. 

Заметным явлением в газете «Мшак» стало публикация произведений 

финских писателей (6 сочинений), среди которых встречаются фамилии 
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Ю. Ахо, Ю. Рейонен и др. (переводы финской литературы также были вто-

ричными: первоосновой служили немецкие тексты). Фактически армянская 

переводная литература знакомила читателей также с культурой народов, для 

которых XIX в. стал новой эрой развития художественной литературы и об-

щественно-политической мысли.  

Газета «Ардзаганк» (1882–1898 гг.) печаталась с разной периодично-

стью – от одного до трех раз в неделю. 

Сотрудники редакции газеты считали, что для армян переводная литера-

тура имеет большое значение, поскольку она является мощным элементом об-

щественного развития. Она знакомит одну нацию с интеллектуальным и мо-

ральным движением, а также с прогрессом другой нации. В библиографиче-

ских публикациях часто встречаются радикальные характеристики, сравнива-

ющие развитие родной культуры с другими культурами: «Кто не имеет сво-

его, тот заимствует у других, кто низок, тот следует за высоким» [52].  

Литературные критики отмечали, что при рассмотрении списка перевод-

ной армянской литературы становится очевидным, что лишь небольшой её 

процент действительно заслуживает внимания. По их мнению, переводчики 

выбирали произведения по собственному вкусу, не задумываясь, понра-

вятся ли они широкой аудитории, в то время как в армянском обществе чи-

татели предпочитали доступные и лёгкие по смыслу и идеям сочинения. От-

сюда возникает парадокс: произведения, которые нравились переводчикам, 

не находили отклика у читателей, несмотря на рекламу и хвалебные статьи, 

написанные друзьями авторов в различных газетах. Часто читатель, ознако-

мившись с несколькими страницами, жаловался на трудность восприятия: 

«арена переводной литературы не организована, она хаотична» [52]. 

В цензурных документах газета «Ардзаганк» (редактор Абгар Ован-

нисян) представлялась как издание, которое всеми дозволенными и недоз-

воленными способами старалось пропагандировать исключительно армян-

ские, чуждые всякого единения с русской жизнью тенденции и по мере уси-

ления цензурных строгостей, эта тенденция укрывалась иносказательной 

формой, недомолвками и намеками [53].  

Если сопоставить выводы сотрудников цензурного ведомства и репер-

туар переводных сочинений в двух изданиях А. Ованнисяна (журнал 

«Пордз» и газета «Ардзаганк»), можно заметить объективные доводы по по-

воду программной политики издателя: русская литература, по сравнению с 

другими тифлисско-армянскими газетами и журналами исследуемого пери-

ода, в этих изданиях была мало представлена: П. Гнедич (1), М. Лермон-

тов (3), В. Немирович-Данченко (1), А. Плещеев (2), К. Бальмонт (1), И. Тур-

генев (1). Но это было обусловлено программной политикой самого 

А. Ованнисяна.  

По его мнению, для армянской читающей публики непростительно пере-

водить второстепенные сочинения, так как не вся основная мировая литера-

тура представлена армянской публике. Именно это обстоятельство дает по-

вод ему считать преждевременным переводы неизвестных, «второстепен-

ных» русских писателей [54].  
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Сотрудники газеты «Ардзаганк» считали, что переводные произведения 

должны содержать современные идеалы и идеи, но в них должна отобра-

жаться армянская действительность. Так, в одной из статьей, считая одним 

из талантливейших русских прозаиков Г. Успенского, который представлял 

новейшие стремления и потребности русской жизни, в то же время отме-

чали, что его затронутые вопросы носят локальный характер и представ-

ляют интерес только для русских. В той же статье автор предлагал перево-

дить Ч. Диккенса, чтобы читатель познакомился энергичной жизнью англи-

чанина для обогащения его ума и богатым опытом [55].  

Несмотря на данный совет, в газете так и не напечатались переводы как 

сочинений Ч. Диккенса, так и других знаменитых английских писателей.  

На рис. 2 видно, что в газете А. Ованнисяна первенство принадлежало фран-

цузской литературе: девятью произведениями представлен Ги де Мопассан, 

другие авторы – с 1 до 4 сочинений.  

Хотя на рис. 2 венгерская литература не представлена отдельно, следует 

отметить, что произведения венгерских писателей также публиковались в 

армянской прессе. Однако если в других изданиях были представлены по 

одному (например, в «Меху Аайстани») или трем (в «Нор-Дар») произведе-

ниям, то в газете «Ардзаганк» было напечатано пять произведений в пере-

воде Г. Бархударянца. Все они принадлежат перу Шандора Петефи. Оче-

видно, что не только поэзия, но и сам венгерский национальный герой был 

идеалом для издателя газеты и переводчика. Патриотическая лирика венгер-

ского поэта также отражала армянскую действительность. Интересен под-

ход к выбору названий произведений [56]. Например: 
 

Венгерский 

оригинал 

Подстрочный 

перевод 

Русский 

перевод 

С. Маршака 

Армянский 

перевод 

Перевод  

с армянского 

ÉLET, HALÁL 

Boldog, kinek 

fejére 

Az ég oly sorsot 

mért, 

Hogy bor- s 

leányért éljen 

És haljon a honért. 

ЖИЗНЬ И 

СМЕРТЬ 

Счастлив тот, чья 

судьба  

Предопределена 

небом так,  

Чтобы жить ради 

вина и девушки  

И умереть ради 

родины. 

ЖИЗНЬ И 

СМЕРТЬ 

Блаженны те, 

кому дано  

В короткой 

этой жизни  

Любить подруг, 

и пить вино,  

И жизнь от-

дать отчизне! 

Երջանիկ 

մարդ 

Ես այն 

մարդուն եմ 

ասում 

երջանիկ, 

Ում վիճակել է 

բաղդը 

հայրաբար՝ 

Ապրելիս սիրել 

գինի ու աղջիկ, 

Մեռնելիս 

մեռնել 

հայրենեաց 

համար:   

Счастливый 

человек 

Я считаю, 

счастлив тот 

человек, 

Кօго судьба 

благословила 

по-отечески, 

Кто, живя, лю-

бит вино и де-

вушку, 

А, умирая, 

умирает за ро-

дину. 

 

В первом четверостишии оригинал и армянский перевод по-разному пе-

редают противопоставление философии жизни и смерти. В оригинале жизнь 

состоит из двух противоположных полюсов: наслаждений (вино и девушка) 
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и жертвы ради родины. Основной акцент сделан на смерти, которая стано-

вится важной частью жизни, если она служит высокой цели. В армянском 

переводе смерть воспринимается не как трагическая составляющая, а как 

естественный элемент, если она служит высшему благу. Эта философия ухо-

дит корнями в V в. армянской истории. Именно тогда армянский историк и 

богослов Егише написал свою книгу «О Вардане и армянской войне», в ко-

торой описывается восстание армян против Сасанидов в 449–451 гг., в ко-

тором он сам принимал участие. Слова из этой книги: «Смерть неосознан-

ная – смерть, смерть осознанная – бессмертие» стали девизом армянских 

патриотов на многие века.  

Четверостишием представлен также фрагмент стихотворения «Голос 

Эгера» под названием «Мое сердце» [57].  
 

Венгерский 

оригинал 

Подстрочный 

перевод 

Русский 

перевод 

Л. Мартынова 

Армянский 

перевод 

Перевод с 

армянского 

S hogyha földob-

nám az égre 

Szívemet, 

Melegítné a 

világot 

Nap helyett!  

И если бы я под-

кинул в небо 

Своё сердце, 

Оно согрело бы 

мир 

Вместо солнца! 

Если бы заки-

нул в небо  
Сердце я, – 

Им согрелась 

бы, как солн-

цем,  

Вся земля! 

Եթէ ձգէի 

սիրտս դէպի 

վեր 

Երկնակամարը

, 

Արեգակի տեղ 

նա կը 

տաքացնէր 

Ամբողջ 

աշխարհը: 

Если бы я по-

тянул своё 

сердце вверх, 

К небесному 

своду, 

Оно согрело бы 

весь мир 

Вместо солнца. 

 

В данном отрывке, несмотря на небольшие лексические и стилистические 

различия, сохраняется центральная мысль. На первый взгляд публикация двух 

четверостиший в одном и том же номере газеты может показаться случайно-

стью. Однако стоит отметить, что герой стихотворения «Голос Эгера» – Добо 

Иштван, венгерский национальный герой, под предводительством которого в 

1552 г. венгерская армия, при поддержке населения Эгера, успешно выдержала 

осаду 150-тысячной турецкой армии. Важно также учитывать, что с 1880-х гг. 

российские власти стали более лояльно относиться к турецкой политике в нега-

тивном отношении армянского населения Османской империи, а в самом Кав-

казском наместничестве началась антиармянская кампания, что было обуслов-

лено программой правительства русификации окраин и давлением на идеи ар-

мянского национально-освободительного движения. В этом контексте деятель-

ность А. Ованнисяна всегда находилась под пристальным вниманием цензуры, 

и в данном контексте тема самопожертвования ради Родины несла скрытый 

призыв к армянскому читателю. 

Очевидно, что сотрудники газеты «Ардзаганк» и её редактор А. Ован-

нисян проводили тенденциозную литературную политику, ориентирован-

ную на два идеологических направления. В одном случае основным элемен-

том была пропаганда национально-освободительных идей, в другом – ана-

лиз негативных социогуманитарных явлений. 
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Газета «Нор-Дар» (1883–1905 гг.) печаталась в разных форматах и с раз-

ной периодичностью. Формат и периодичность газеты влияли на программ-

ную политику издания, особенно в части представления переводной худо-

жественной литературы. Однако ключевую роль в этом процессе играли из-

датели и редакторы, которые самостоятельно определяли литературную по-

литику и принимали решения, исходя из своих предпочтений. Издатель и 

редактор газеты «Нор-Дар» Спандар Спандарян в течение исследуемого пе-

риода представил читателям 526 переводных произведений. 

С. Спандарян объявлял читателям, что, несмотря на необходимость обо-

гащения армянской литературы новыми оригинальными произведениями, 

на данном этапе он отдаёт предпочтение переводной литературе. В свою 

очередь, он выдвигал следующую концепцию: для того, чтобы армянская 

литература обогатилась качественными произведениями и в будущем по-

явились хорошие писатели, необходимо уделить значительное внимание пе-

реводной литературе. В качестве аргумента он приводил тот факт, что ар-

мянская общественная жизнь находилась на примитивном уровне, была од-

нообразной, а умы и вкусы народа – нецивилизованными. По его мнению, 

писатели, которые живут и черпают вдохновение из этой жизни, не могут 

создавать достойные романы. Именно по этой причине переводная литера-

тура должна была стать основой армянской новой литературы, подготовив-

шей просвещённых писателей для будущего [58]. Отметим, что, как и в от-

ношении многих идейных и идеологических вопросов, так и в литературной 

политике газета «Нор-Дар» была полным антиподом газеты «Мшак». 

По мнению сотрудников редакции «Нор-Дар», из всех искусств словес-

ное искусство является самым трудным для освоения. Они отмечали, что 

армянские художники с кистью, певцы с голосом, актеры с игрой могут и 

начинают конкурировать с европейскими талантами, потому что в этих ви-

дах искусства им не требуется армянский язык. Однако писатели, каким бы 

талантом они ни обладали, не могут конкурировать с европейскими авто-

рами. Именно поэтому необходимо импортировать в армянскую литературу 

произведения просвещённых народов [59]. Однако в разные годы на стра-

ницах газеты появлялись статьи, посвящённые армянской переводной лите-

ратуре, в которых часто звучала мысль, что, несмотря на высокие количе-

ственные показатели в области переводной литературы, у многих армянских 

переводчиков нет ни цели, ни идеала. По мнению сотрудников газеты, в ли-

тературный контент проникали элементы азиатской дикости и сумбура, что 

ослабляло и разрушало влияние высокой словесности. 

Корпус переводной литературы газеты «Нор-Дар» отличается разнооб-

разием, при этом в процентном отношении наибольшее место занимают пе-

реводы произведений французской и русской литературы. 

Из французской литературы наиболее часто встречаются следующие ав-

торы: Ги де Мопассан (45 произведений), К. Мендес (11), Ф. Коппе (10). 

В русской литературе первой тройкой авторов являются: А. Чехов (43 про-

изведения), И. Тургенев (7), М. Горький (6). 
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Должны отметить, что данный количественный показатель не вполне 

точный, так как в разные годы публиковались различные переводы одного 

и того же произведения, а в разных номерах газеты печатались переводные 

произведения без имени авторов, или же не отмечалось, с какого языка сде-

лан перевод. Так, например, в номерах 162 за 1887 г. и 190 за 1897 г. в раз-

ных переводах опубликовалась новелла Ги де Мопассана «Госпожа Эрме» 

[60, 61]. В первом случае имя автора и первоначальный язык сочинения не 

отмечались. Заметим, что данное произведение напечатала также газета 

«Ардзаганк» [62]. 
 

Французский 

оригинал 

Перевод  

Нор-Гроха.  

«Нор-Дар» 

Перевод неизвестен. 

«Ардзаганк» 
Перевод Ծ. «Нор-Дар» 

Les fous m’attirent. 

Ces gens-là vivent 

dans un pays mysté-

rieux de songes bi-

zarres, dans ce nuage 

impénétrable de la dé-

mence où tout ce 

qu’ils ont vu sur la 

terre, tout ce qu’ils ont 

aimé, tout ce qu’ils 

ont fait recommence 

pour eux dans une ex-

istence imaginée en 

dehors de toutes les 

lois qui gouvernent les 

choses et régissent la 

pensée humaine. 

Подстрочный  

перевод:  

Безумцы меня при-

влекают. Эти люди 

живут в таинствен-

ной стране странных 

снов, в этом непро-

ницаемом облаке 

безумия, где всё, что 

они видели на земле, 

всё, что они любили, 

всё, что они сделали, 

начинает повто-

ряться для них в су-

ществовании, вооб-

ражаемом за преде-

лами всех законов, 

которые управляют 

вещами и управляют 

человеческой мыс-

лью.  

Շատ անգամ ես 

մտածում եմ 

խելագարների 

վերայ: Այս 

մարդիկ 

մշտնջենապէս 

ապրում են 

երազների և 

ֆանտազիաների 

մի տեսակ 

խորհրդաւոր 

աշխարհում:  

Подстрочный пе-

ревод: 

Очень часто я 

думаю о сума-

сшедших. 

Эти люди посто-

янно живут в ка-

ком-то таин-

ственном мире 

мечт и фантазий. 

Խելագարները 

գրաւում են ինձ: 

Նոքա ապրում են 

տարօրինակ 

ցնորքների 

խորհրդաւոր 

աշխարհում, 

խելագարութեան 

անթափանցելի ամպի 

մէջ, ուր ամէն բան, 

ինչ որ նոքա տեսել են 

երկրիս վրայ, ինչ որ 

սիրել են, ինչ որ արել 

են նոցա համար մի 

երևակայական 

գոյութիւն է ստանում 

վերստին՝ իրերն ու 

մարդկային միտքը 

կառավարող բոլոր 

օրէնքներից դուրս: 

Подстрочный пере-

вод:  

Сумасшедшие при-

влекают меня. 

Они живут в стран-

ном мире галлюци-

наций, в таинствен-

ном облаке безумия, 

где всё, что они ви-

дели на нашей земле, 

что-то любили, что-

то делали, для них 

снова становится во-

ображаемым суще-

ствованием – вне 

всех законов, управ-

ляющих вещами и че-

ловеческим разумом. 

Ես հետաքրքրւում եմ 

խելագարներով: Այդ 

մարդիկ ապրում են 

երազների հրաշալի 

երկրում, 

խելացնորութեան այն 

վերացական խաւարի 

մեջ, որտեղ բոլորն 

ինչոր տեսել են, 

բոլորն, ինչոր նրան 

սիրել են, նրանց 

համար 

վերանորոգւում է 

երևակայական 

գոյութեան մեջ:  

Подстрочный перевод: 

Я интересуюсь сума-

сшедшими. 

Эти люди живут в 

прекрасной стране 

мечт, в том абстракт-

ном мраке безумия, 

где всё, что они ви-

дели, всё, что они лю-

били, для них восста-

навливается в вообра-

жаемом существова-

нии. 
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Как видим, переводчик под псевдонимом Нор-Грох (Новый писатель) 

исключил важные философские и психологические описания и сделал упро-

щенную интерпретацию первоначального текста. Неизвестный переводчик 

наиболее близок к оригиналу, сохраняет ключевые идеи оригинала. Пере-

водчик Ծ. упрощает некоторые художественные элементы оригинала, делая 

его более позитивным.   

Этот пример демонстрирует, что в конце XIX – начале XX в. армянская 

переводная литература активно разрабатывала новый литературный язык, 

свежие темы, идеи и эстетические идеалы. Пресса как одна из главных плат-

форм для развития и распространения переводной литературы не только от-

ражала, но и формировала тенденции её эволюции. Список опубликованных 

переводных произведений в газете «Нор-Дар» отличается богатым разнооб-

разием, охватывая различные страны, языки, жанры и темы. 

 

Заключение 

 

Таким образом, можно отметить, что ведущие армянские газеты Тифлиса 

по-разному подходили к вопросам переводной литературы. Для газеты 

«Меху Айастани» переводная литература, как и многие другие журналист-

ские материалы и литературные произведения, выполняла образовательные 

и педагогические функции. Важную роль играла и социальная составляю-

щая переводной литературы, как способ формирования имиджа школы, се-

мьи и учителя. В свою очередь, для газеты «Мшак» публикации переводных 

произведений основывались на идеологических установках редакторов. 

При этом они отдавали предпочтение оригинальным сочинениям, стремясь 

развивать и пропагандировать армянскую литературу. Позиция редакторов 

двух других газет – «Ардзаганк» и «Нор-Дар» – заключалась в том, что ино-

странная литература должна стать основой развития родной литературы. 

Стратегия публикации и сам факт наличия оригинальной и переводной ли-

тературы на страницах той или иной газеты являлись имагологическим ин-

струментом для сопоставления Своего и Чужого.  

В отличие от журнальной периодики, в которой доминировала русская 

литература (за исключением журнала «Пордз»), в армянских газетах Ти-

флиса первенство занимала французская литература. Для данного этапа раз-

вития переводной литературы характерно также явление переводной мно-

жественности: за короткие промежутки времени публиковались разные пе-

реводы одного и того же сочинения. 

На сегодняшний день в арменоведении основной научной проблемой 

остаются вопросы идентификации многих переводных произведений, их ав-

торов и переводчиков. Кроме того, несмотря на наличие некоторых научных 

обобщений относительно идеологических функций опубликованных пере-

водных произведений, системное изучение корпуса текстов переводной ли-

тературы всё ещё остаётся актуальной задачей. 
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